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Expression of the temporal deixis in the English and German languages
The article deals with the ways of temporal deixis expression in English and German. Attention is being given

to thematic-rhematic deixis. The examples from the belletristic literature are given.
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AKTyanbHOCTb HCCIIEIOBaHHMsl CMOCOOOB BBIPAXEHUS XPOHOTOMUYECKOTo JeiKcuca
00yCJIOBJIeHA C OHOM CTOPOHBI POJIBIO AEHKTUUECKUX €TUHMULL B MIPOLIeCCe MOPOKASHHUS PEYEBOT0
BBICKa3bIBaHMS, C APYTOi CTOPOHBI TEM, YTO KaTeropus TEMIOPalbHOCTH OXBAThIBAET BCE YPOBHU
S3bIKOBOM CHCTEMBbl M SIBISETCS OJHOM W3 OCHOBHBIX KaTeropuii, HeoOXOAMMBIX ISt
OCYILLIECTBICHUS! BbICKa3blBaHUs B TE€PMAHCKMX s3bIKaX. DBbIsiBIeHHWE OCHOBHBIX CIOCOOOB
BbIPOKEHHUSA JAaHHOTO BHJA JelKcUca TMO3BOJMUT TAyOKe MPOHUKHYTb B CYTh S3bIKOBOMN
KOMMYHHMKALIMU, OCYIIECTBIAEMON Ha aHTJIMHCKOM M HEMELKOM f3bIKaX Kak MpejacTaBUTeNeil
repMaHCKOM IpYIIbl S3bIKOB.

Konuenuusa neiikcuca paspabateiBaeTcsi B uccienoBanusx HO.JI. Anpecsu [2], K.K.
Kamnesoii [3], P.JI. KoBanerckoro [5], C.H. Kyp6axkosoii [6], b.A. Ycnenckoro [7], R. Berthele
[8], K. Dennerlein [9] w np. HccnenoBarenu paccMaTpuBarOT JAeHWKCHUC Kak (eHOMEH
KOMMYHMKalMK, oONajaloumuii Hapsgy ¢ MpoYMMH M BPEMEHHBIMM XapaKTepUCTHKAMU.
BpemeHHol felikcuc BbIOeNsieTcs Kak caMOCTOsITeNbHbIM BuA aAelikcuca. B paborax 10.J1.
Amnpecsna [2], Jaszczolt [10], R.Langacker [12], A. Moser [13], S. Zeman [I5] u np.
aKTyaJM3UPYIOTCSl CPEJICTBA BhIPAXKEHUsI BpEMEHHOTO Jielikcrca. BmecTe ¢ TeM, B MCCeJOBaHUAX
HE YJAENSeTCs] TOCTaTOYHOTO BHHUMAHUS MCCIIEIOBAHUIO CIIOCOOOB BBIPAXKEHUsI TEMIOPaTbHOTO
Jeiikcuca B paMKax OT/IeJbHbBIX €BPOMEHCKUX SA3BIKOB.



Llenpto  J@HHOTO  WCCIENOBAaHMSA  BBICTYNWJIO  M3Y4YeHHE CPEICTB  peau3alyu
XPOHOTONWYECKOT0 JeHKCcHca Ha MaTepHralle aHIMHUCKOrO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

Teopernyeckasi 3HAUMMOCTb MCCJICIOBAHUS COCTOMT B BBISBJICEHUU OCHOBHBIX CPEJICTB
BBIPQKCHUsI TEMIIOpAJbHOIO JEeHKCHMCa B YyKa3aHHBIX s3blkax. [IpakThyeckass 3HAYMMOCTh
00ycJIoBJIeHA NMPAKTUYECKUMH TOTPEOHOCTAMU M3YyUEHUS] M TPENoJaBaHUsl HEPOJIHBIX S3bIKOB B
CpelHel WKoJIe.

MeTo10/10rHuecKoi OCHOBOM MCCIIEIOBAHUS BBICTYITUII @aHTPOIIOLIGHTPUUECKUI MOAX0] K
JMHTBUCTUUECKUM HCCJICJIOBAHUSAM, COTJIACHO KOTOPOMY $I3bIK paccMaTpuBaeTcs KaKk OCHOBa
KOMMYHHKaTUBHO-KOTHUTUBHOW TPakTUKK cyObekTa. OCHOBHBIM METOJOM HCCJICIOBaHMS
BBICTYMAET OMKCaTeIbHBIN METO/, MPEAINOJaralolluii aHaIn3, KIACCU(PUKALIMIO U COTIOCTABIICHUE
S3BIKOBBIX CPEJICTB, aKTyalIM3UPYIOLIUX CBOMCTBA BPEMEHH.

Matepuanom wucciaeIoBaHUA MOCTYXHWIA TMPOU3BEACHUSA XYA0KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl
AHTJIMICKUX M HEMELKMX aBTOPOB, a TAKXKe MPUMEpPhl, KOTOPbIe aHAIM3UPYIOTCS NIPU 00CYKISHUU
aHAJIOTUYHBIX BOMPOCOB B JIUTEPATYpPE MO UCCIIETYEMbIM SI3bIKaM.

OOpamiasach K BOMPOCY BBIPAKEHUS XPOHOTOMMYECKOTO JeHKCHCa B aHTIIMHCKOM U
HEMELIKOM sI3bIKaX, Mbl CUMTaeM, YTO CJeIyeT HayaThb C PACCMOTPEHUS TMOHATUS «ICHKCHUCY.
CornacHo pa3iv4HbBIM TOYKAM 3peHHUs MOJ, ACHKCHCOM TMOHUMAIOT: CUCTEMY KOOpAuHAT [6],
KaTeroputo si3bika [1], ykazanue kak (pyHKIHIO SA3bIKOBBIX eAMHMIL. CaMoO Ke MOHATHE SIBISETCS
rpeueckuM TEepPMHHOM, O0O3HAYalOUIMM «yKa3aHWe», W TPeJCTaBIseT CO0OW HCIOJb30BaHUE
JEKCUUECKUX U TPAMMaTHUYECKUX CPEJICTB sI3bIKa, YKA3bIBAIOMIUX, KaK MPaBUIO, HA YYaCTHUKOB,
MECTO U BpeMsi KOMMYHHMKAIUM, MOHUMAaHUE KOTOPBIX MOXKET OBITh JOCTUTHYTO TOJIBKO TP
3HaHMM  KoHTekcTa.  CreayeT  OTMETHTh, UYTO  JEWKCHC  TpeAcTaBisieT  cobOoit
MYJIbTU(QYHKIIMOHAIBHOE SBIIEHUS, MOCKOJBKY C TOUKHM 3peHUs] (PYHKIMOHUPOBAHUS TOTO WU
MHOTO AJIEMEHTA A3bIKa OH MOXKET ObITh BBIJICJICH BE3/IE.

OCHOBHBIMM BWJAaMHU JIEMKCKHCAa TPUHATO CUMUTATh TMPEAMETHBIM, JOKATUBHBIN M
TEMIOpaJIbHBIM, TaK Kak peald3allisi peyeBOro B3aMMOJICHCTBUS CTPOMTCS Ha MCIMOJIb30BaHUU
Tpex 0a30BBIX KOOPJMHAT: KTO, e, koraa [6]. B paMkax naHHOW cTaTbW Mbl yJIEIUM BHUMaHUE
NocCJIeIHEMY M3 OCHOBHBIX BHWJIOB JIeiKCHMCa M CPEICTBAM €ro peaju3alvi B aHTJIMHCKOM M
HEMELIKOM SI3bIKaX.

XpOHOTONMUYECKUH JEHKCUC coueTaeT B ceOe JeKCMUECKHe W rpaMMaTHUYecKue CrocoObl
nepejaun BpeMeHHOTro 3HaueHus. Cpelld JIEKCHYeCKUX CPEACTB pealn3alui XpOHOTOMMYECKOTO
netikcuca E.B. Kntoepa Beiaenser [4]:

— YKa3zaTeJibHble MECTOUMEHHUS.

Cpenu ykaszaTelbHbIX MECTOMMEHUN HEMEIKOTO $3bIKa, KOTOpPbIe HMMEHT HE TOJIBKO
NPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHE, HO U KOCBEHHO YKa3bIBaOT Ha BPeMs COOBITHS, CICAYET BbIICIUTh
MecTouMeHus dieser — yKka3bIBaeT Ha HacToslee WM Ojvkakiiee Oyayinee Bpems W jener —
yKa3bIBaeT Ha npoiueiiee. B aHrMiickoM si3bIKe 1MoJI0OHBIM 3HaYeHHEM 00J1aJal0T MECTOUMEHUS
this/these — that/those.

“Is this home?” “It’s going to be, honey”, he said [11; c. 5].

— MmenHble rpynmsl.

K vMeHHBIM rpynmnaM OTHOCST UMEHa CYIIeCTBUTENbHbIEC ¢ MpeaioraMmu. B aHrnuiickom
ssbike: in the 7" of April, in 1995, on Wednesday. B Hemerikom si3bike: am 7. April, im Jahre 1995,
am Mittwoch.

Louis had stored the house-keys away neatly (he was a neat and methodical man, was Louis
Creed) in a small manila envelope which he had labelled Ludlow House — keys received June 29th
[I1;¢c.7].

Das beleuchtete Zimmer erschreckte sie, wirkte unnatiirlich, falsch, wie ein
Notaufnahmeraum um Mitternacht oder ein einzelnes Biiro in einem verdunkelten Wolkenkratzer
[14;c. 9].




CrnenyeT OTMETUTh BOZMOXKHOCTh MCIOJIb30BaHUSI UMEHHBIX TPYMI B OTHOCUTENILHOM WK
abcomoTHOM 3HayeHusx. Hanpumep: im Jahre 2005/ in 2005 u im vorigen Jahr/ last year — B
MepBOM Cllyyae KOOpMHAThI BpEMEHH 3aJlaHbl MPSIMO, a AJIsl TIOHUMAaHUs BTOPOTO BbIPAXKEHUSI HaM
HeoOXoa1Ma To4Ka 0TcUYeTa BO BpEMEHH.

That Saturday, after Ellie had completed her first week of school and just before the college
kids came back to campus, Jud Crandal came across the road and walked over to where the Creed
family sat on their lawn [11; c. 30].

“Wann?” fragte Kathryn. “Voriges Jahr” [14; c. 147].

BrlensnoskeHHble MpUMEpPbl UITIOCTPUPYIOT HE TOJbKO KOCBEHHOE yKa3aHHe Ha Bpems
COBEpIICHUSI COOBITHS, HO SIBJIIIOTCSI TPEKPACHBIMH TMOKA3aTeNsIMU CIBVIKEHHS JEHKTHUYSCKUX
KOOPJIMHAT: YUTaTeh OepeT 3a OCHOBY HE CBOE MECTOMOJIOKEHHE BO BPEMEHH U NIPOCTPAHCTBE, a
TO, KOTOPBIE YCTAHOBJICHO B XYI0’KECTBEHHOM TPOU3BEICHHUE.

— Hapeuus.

B anrnwmiickoM s3plke ClieyeT BBIACIUTH CIEAYIOIIKME Hapedws, o0Jajaronime
JeKTUUCEeKUM 3HaueHueMm: now, today, tomorrow, then, yesterday, later. B Hemerkom sizbike:
jetzt, heute, morgen, damals, gestern, spéter, a Tak)ke MeCTOMMEHHBIE Hapeuusi, HarpumMep, danach,
von jetzt an.

“Just as long as it’s not like yesterday” [11; c. 97].

“Jetzt bist du entsetzt, oder?” [14; c. 148]

K rpamMmaTHyeckuM akTyanu3zaTopaM XpPOHOTOMUYECKOrO JeiiKchca B BBICKAa3bIBAHUU
OTHOCAT [4]:

— BpemeHnnsble ¢popmbl rinarosna.

A.Jl. AnipecsiH BbIIEJSUT TPU NMOHATHUA: BpeMsl peud, BpeMsi COOBITHs, TOYKA OTCYETA BO
BpeMeHH. B 3aBUCHMMOCTH OT UCIMOJIb3YeMbIX BPEMEHHBIX ()OPM TJiarojia JAaHHbIE TOYKH MOTYT
OBbITh KaK MACHTUYHBI, TAK U HE COBIAAaTh BoBce [2].

Kak B aHrnmiickoM, Tak M B HEMELKOM S3blKaX (BHUJ0)-BpeMEHHbE (GOPMbI MOTYT
BbIpa’kaTh OTHOCUTENIbHOE UK abcomoTHoe BpeMs. [lepBas ¢popma ykasbiBaeT Ha BpeMsi COOBITHS
npsiMO, TOTAA Kak BTOpas — KOCBEHHO, T.€. B BbICKa3bIBaHMM JIOJDKHO 00s13aTelbHO COJEpIKaTh
yKa3aHHe Ha TOUYKYy OTCYeTa BO BPEMEHH.

Then they rounded a final curve and there was the house that only he had seen up until now
[11;c.4].

“Wissen Sie, dal Roger Martin der Kopilot war?” fragte Robert [14; c. 159]

— IIpupaTouHsle NpeAnoOKeHUE BPEMEHH.

B aHrnumiickom s3bIKe HMCMONB3YIOTCS CIEAYIOIIME BpeMeHHble coro3bl: when, while,
whenever, as, till, until, as soon as, since, after, before, now that. B Hemerkom si3pike: wenn, als, da,
nachdem, bis, bevor, wihrend, ehe, sobald, solange.

When the sleeper wakes, he or she comes up by degrees, from deep sleep to light sleep to
what is sometimes called ‘walking sleep’, a state in which the sleeper can hear sounds and will
even respond to questions without being aware of it later [11; c. 90].

Ein Techniker der britischen Sicherheitsbehdrde, der dabei war, als das Tonband zuerst
abgespielt wurde, hat seine Freundin angerufen, die im BBC Biiro in Birminghan arbeitet [14; c.
158].

OnHOM U3 Pa3sHOBUHOCTEN XPOHOTONMUUYECKOTO JeHKcHca TpeOyrolel Halero BHUMaHus
ABJIIETCS IEMIKCUC KOMMYHMKATHBHOIO UWICHEHUS MPEIJIOKEHUs, MOJ KOTOPbIM Mbl MOHUMaeM
croco0 yka3zaHMs Ha ONpejeSeHHOCTh/HEeoNpeaeIeHHOCTh npeameTa. JlaHHbIM BuJ aeiikcuca
OTpa’kaeT BCKO CYTb CTYIEHEH MO3HaHUs O MpeaMeTe (SBJIEHHWU) B CO3HAHUM KOMMYHMKAHTOB U
cnocoObl nepenauu ero B A3blke. JIeMKCMC KOMMYHUKATUBHOIO YJIEHEHUS MPENJIOKEHUS MOXKHO
CUMTATh MOABUIOM BPEMEHHOI'0, TAK KaK 00 3TOM CBUJETEIbCTBYET UCTOPUS PA3BUTHS apTUKIIEH,
a TaK)Ke 0COOEHHOCTH UX CEMAHTHUKHU.



OTMeTUM, YTO YyKazaHMe Ha TeMy BBICKA3bIBaHUS B O0OMX s3bIKax MPOUCXOAUT
MOCPEJICTBOM ~ MCIIOJIb30BAHUS  OMpPENENEHHOro  apTHKIsA, Ha peMy — [OCPelICTBOM
HEoTnpeIeJIeHHOTO UK OTCYTCTBUS apTUKIIS.

“You have one of our students there, a Victor Pascow —

“Not any more, he’s gone” [11; c. 99].

Robert Hart zog ein glattes weilles Blatt aus der Hemdtasche und reiche es ihr. Ein Fax. Das
Fax war schwer zu lesen [14; ¢.159].

[TonBoas UTOT BBIIEU3TI0KEHHOMY, MOKHO YTBEP)KIaTh, YTO B AHTIMHCKOM M HEMELIKOM
A3bIKAX CYLIECTBYET JOCTAaTOUHO pa3BETBIIEHHAs JEKCHKO-CEMaHTUYECKHUE CHUCTEMa BbIPaXKEHHUS
XPOHOTOTIMYECKOTO  JIeliKCHca, TIO3BOJISIONIAS ~ PETpe3eHTUPOBATh  pa3jiMiHbie  OTTEHKHU
BPEMEHHOTO 3HAYCHHUSI.
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